A/

‘:o:' Udyog JyOtiSh Bhakti library

/N

Lavthavti Vikrala (Shankarachi Aarti)

About these texts

Sources Each text is printed with its source, tradition and version. Wording may differ slightly in other
traditions and editions.

Transliteration The Roman line is IAST transliteration derived from the Devanagari (a = long a, m = anusvara, h

= visarga, $/s = sh sounds, c = ch as in “church”). In Hindi, Awadhi and Braj texts the silent final
“a" is dropped. Transliteration does not show Vedic accents.

Lavthavti Vikrala (Shankarachi Aarti)

Type Aarti

Deity Shiva

Version Verified text

Tradition Common to many traditions

Source Shriram Upasana Grantha — Ganesh Babaji Phadke Tasgaonkar, Tasgaon, 1910
— scan pages 59-60 (printed pp. 53-54), Marathi Wikisource revisions 192186,
192185

Credits Text: Shriram Upasana Grantha (1910) via Marathi Wikisource contributors (CC

BY-SA 4.0). Verification, summary and meaning: Udyog Jyotish editorial team.

Copyright Text in the public domain (Samarth Ramdas, 17th century). Transcription from
Marathi Wikisource, CC BY-SA 4.0.

ST STAQd S LT |

jayadev jayadev jay $risamkara |

SR affareg o1 a1 1l STacdo 1 go i

aratt omvalom tuj visvambhara | | jayadevaO || dhru0 | |
Aqerdd) fAehTaT Sg]isHTesT |

lavathavati vikrala brahmamdamala |

faw eho et AT SaTeT Il

vise kamth kala trinetrim jvala | |

ATTUY Y& FAEAh! 13T 1l

lavanya sumdar mastakim bala | |

Yyl e e are glasiest 11 S 12 1l
tethuniyam jal nirmal vahe jhulajhulam | | jayaO || 2 | |
HYITRT HIBT A1 LM 1

karparagaura bhola nayanim visala | |

Srerfff urddt greET A1e i

ardhamgim parvati sumanamcya mala | |

fadid Seresur fifdens =T I

vibhuticem udhalan sitikamth nila | |

Q9T e QM AT AT Il STaado 1 3 i

aisa $amkar sobhe uma velhala | | jayadevaO || 3 | |
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TR HiUIaRER Yar AR |l

vyaghrambar phanivaradhar sumdar madanart | |
GE= A HHe GE@RRT I

pamcanan munijanamanamohan sukhakart | |
AR dIST I/ SR |

Satakoticem bij vace uccart |

Afapescicsds IHTTSIART 1| STaad Il ¥ I

ravikulatilak ramadasaamtarim | | jayadev | | 4 | |

Meaning

The refrain offers the aarti to Shankara, bearer of the universe. The stanzas picture him trembling-fierce with the
garland of worlds, his throat dark with poison and flames in his third eye, the crescent on his head from which the
pure stream flows; camphor-white, simple-hearted, wide-eyed, with Parvati at his left and garlands of flowers, ash
scattered on his dark-throated body; clad in tiger skin and serpents, the five-faced enemy of Kama who charms the
sages; whoever utters his seed-syllable gains the fruit of a hundred crore; Ramdas, jewel of the solar line, holds him
in his heart.
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About this document

The texts in this document are traditional devotional texts in the public domain or written in-house, printed
with their recorded source and version.

Meanings are short explanations in our own words, not scholarly translations. Benefits mentioned in a text's
own verses are part of the text and are not guarantees.

Some practices are traditionally followed with a teacher's guidance. Follow the guidance of your own
tradition.
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